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110 Konéjoh iwan sérakokonét!

Silvestre Pantaleon Esteva Edited and translated by Jonathan D. Amith




Sé, okichiw se on Konejoh.
Pero ontlawelita ne sentlapal.
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Sé, okichiw se on Koneéjoh. Pero Hubo una vez un conejo que con antojo Once upon a tme there was a rablat, a rabbn 77 12 o gy AR e VT A ) -F-:';‘f---'d;,r’;{,:,_l.:.r-ﬂf
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ontlawelita ne sentlapal. miraba al otro lado de un rio. who would gaze longingly across a river, ~ i o 1 ol
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Kitowa, “1'¢h, va'atsin kinekisia néchpanolusia, Pensaba, “Pues, s1 acaso algumen quisiera pasarme He'd be thinkmg, “lsn’t there anyone who maght

né mila:, tlakwalkan huerta. Mm. No miasnek, por el agua, hay una huerta bien bomita. jAy, want to take me to that nice garden patch over on

no mila: notlakwal on. kamoxihtli, Aman,

téh, xak 2'inon néchpandlts. (xakah!™

MNila: l|.'11_;|_n.t.i;1- }'c'mlnl;'ll.:l sa ontlachixtok Iu"}fl

analko, sentlapal. kihha, voun, “jBalserc!™ San
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favorita. Pero no hay nadie que me lleve. (Nache!

iQue sufrimiento! Se sento v se la pasaba

-

l'|:|11r|1:||t-|;;|u]r: la huerta del otro lado. Ebmpezo

the other side? Mm. I'd really love to go—those
swiel potato leaves are mv tavorite dish. But
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He really suffered from this longing. Every day

tsats1 hkon, “il:,;;'llhi‘t'ﬂj: ;."'Lh. diki da niné:nekisiah il ILEII'ihLI'. hil.';-:l.]'-ui'T ! Asi eritaba, '“i|:;k|.-|'|'n:! Ell"{|_'1|.x'. sit and stare across the rniver, across to the
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akinon .'H_'t'h|}:||t[_:|ll_~x_ mas1 miman néchkwas! other side. And he'd call out as loud
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1a neé onkah s¢ tepetlatl tampa, tampa pasara, aunque luego luego me comiera. Alli “Ferryvman!” He said 1t just hke that. “Ferryman!

néchkwas, porque no mila: mchawak”. hay un lugarcito plano y rocoso donde me Ah, it any one of you would just take me across,
puede comer a gusto, (Soy bien grasoso! ['d let you gobble me up once we got there. There’s
a nice flat slab ol hmestone where vou'd be abls
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Ah bueno. Kitowa sa okontak
."".k:*[h]J:llu'n'x-;L*IL 1 wahlatok ik adl. Kihha.

- .".':' 110 konéjoh! 1 hnon t'neki?”

"y, 1’itasia ..I"L:“H'[f"-|.|E|I".‘|'|:_“-.".ﬂ'..'|, no mila: mhnek
nid:s néika. Aman ni'itowa, san né nonwelita

01 L:-':n-l';ll:l. ivila: tlakwalkan, ]]r-cl:fk[ ('..T'unun
a'inon kinekis nechpandlis? Masi niman pa
néchkwas né, di ) onikisato. Youn, PEro tla, no
milak nichiawak. Porque san diki s& niman nikin
néchkwas, yawa, ':.HIFIJI- hkon san liZ'lll'_'.'Z_I"."-.'ih YO
nochiawisio. Nochi tlahli konis. T'eh, né ipan
I[‘|:u:-'.|:||| masta ki[tu;'lpnii'h on, nochiiwisiosin.

Mala: kwaltsing kétla, jmchiawak tel!

“:¥a kwakon? ;T 'nek tia:s?

Kihha, “ikeémah!™

“Téh, kwakon tla nulak, tla milak tél, kétla,

mmitskaw.... nimitskwas. tél. T1a mazs. tla

nimitspanoltis. jPero ta va nulak!”

“Kémah. Masi tla 1_-.'-:-|1'|ai.~;:||-:1. ‘chia: tawa Ii]Jc:u't-l_-:Er-c.

1o, no. no sa numschiatos. 1a mwestotos para,

youn, pa nimischiatos kine para pa unéchkwas,”

“Ah ‘ueno.” kwelkak .-'h|wl~q[1;'.|'nf*u‘rh, “Teh.

kwakon, jxtlako nikan notlakapan!™

e repente, dicen, vio don Lagarto, que
venia por el agua. Y éste le pregunto, “Ay,

110 konejo, Jue estas pensancdo?”’

;Sabes qué don Lagarto?, Tengo muchas ganas
de cruzar el rio. Y no ves ese lugar planito ahi,
|

ique bomito es, que liso, que duro! Para él que
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de sabroso! Pero s luego luego me come por la
ribera al salir, va a salir mal. Se va a derramar
todo mi grasa por el suelo. La tierralava a
chupar todo. Mejor seria sobre el tepetate para
que lame la grasa que se me riega sobre las rocas

jQue chulo soy, que grasosa es mi carne!
*:Entonces que? ;Quieres ir?”

r ;P
*Claro que s1.”

*FPero entonces s te llevo, 81 te paso a
otro lado de veras,; de veras te voy a

comer? i No me estés enganando!

“Asl es. 81 ya saliste del rio, mientras ti vas
sublendo vo me quedo esperandote. Hasta
me voy a estar acosl ado en el suelo para

estarte |~_~..|:..;-1-.:|5|| ), para que me com -5

“Ah, bueno.” A don Lagarto le encanta
lo que le decia Tio Konejo. “Andale,

pues, s 1hete a mi |-~;}3;|I-::|.Lf"

‘T'hey say that one day, he caught a glance
of Big Old Crocodile coming towards him
through the water. Crocochle called out, " Hey

there, Uncle Rabbit! What do you want™

“You know what I want, Old Man Crocodil
want to get over to that side of the rniver. | really
like the look of that slab of limestone. It’s a nict
spol for a |:i1'||'u', really smooth, Do vOu Know

of anvone who would want to lerry me across?
Whoever did could eat me up right there once
we got to the other side. I'm really juicy, but if
anyone were to eat me up here, my fat would just

H|}|” out all over |-|-L'_-_-H|'1||:‘:|i_ I he earth would
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‘1'hat would be a real treat. 1'm super latty!”
“=0, that’s it? You want to go”
1'3||'|- he answered,

o0 Just 1o get this straaght, 10's |'v;|||*_~ Lre—rc¢a

really true—that I'll get to eat vou if I rake vou

across? Just let me know for sure if that's the deal!”

“Yeah, that’s it. |'||_i||[|:|]:-t:|1l onto the other
side while vou're getting out of the water
and then I'll just be there waiting for yvou.
I’ll be lying down, stretched out, waitung tor
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“Ah, that sounds good.” Old Man Crocodile liked
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